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МЕТОДИКА CLIL В МЕДИЧНИХ УНІВЕРСИТЕТАХ 

Алла Куліченко 
доцент кафедри іноземних мов Запорізького державного медико-фармацевтичного університету 

Вступ. Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок із важливими 

науковими чи практичними завданнями. Сучасна соціальна та комунікативна динаміка 

вимагає від освітян переосмислення ролі іноземних мов у освітньому процесі. Оскільки 

навчання майбутніх фахівців спілкуватися іноземною мовою в спеціалізованому робочому 

середовищі є важливим для взаємопов’язаного суспільства ХХІ ст. [1, c. 214]. 

Високий ступінь компетентності та майстерності в освітньому процесі націлює 

заклади освіти на застосування збалансованого підходу, щоб надати здобувачам освіти 

можливість розвинути не лише лінгвістичні, але й культурологічні знання та навички. 

Розгляд іноземних мов у світлі цих сучасних парадигм надає можливість кращого розуміння 

та адаптації до глобальних трансформацій, що характеризують сучасний світовий контекст. 

Тому методика CLIL (Content and Language Integrated Learning) стає особливо 

актуальною. Предметно-мовне інтегроване навчання (CLIL) спрямоване на інтеграцію 

вивчення мови з основним предметним матеріалом. Основну концепцію сфокусовано на 

тому, щоб використовувати мову як засіб сприйняття та усвідомлення конкретного змісту, 

що є важливим елементом в освітньому процесі. 

Формулювання мети та завдання. Мета дослідження – аналіз методики CLIL в 

медичних університетах для визначення її ефективності та впливу на якість освіти й 

розвиток студентів. Для досягнення мети сформульовано такі завдання: визначити 

теоретичні основи методики CLIL, її основні принципи; схарактеризувати специфіку 

методики CLIL в медичних університетах. 

Результати дослідження. Раніше методику CLIL називали різними термінами, 

зокрема «навчання на основі контенту», «англійська мова у навчальній дисципліні» та 

«двомовна освіта» [2]. Це вказує на те, що концепція та підходи, які стоять за методикою 

CLIL, вже були використані й вивчені, але їх по-різному називали.  

Методика CLIL передбачає викладання предметів іншою мовою, ніж рідна для 

здобувачів освіти та має такі особливості: 

• вміння володіти мовою стає інструментом для освоєння навчального матеріалу; 

• внаслідок зростання мотивації та вивчення мови в природному контексті навчання є 

більш ефективним. Коли здобувачі освіти зацікавлені темою, вони мають бажання вивчати 

мову для спілкування; 

• ґрунтується на процесі освоєння мови, а не на примусовому навчанні; 

• мову сприймають у реальних життєвих ситуаціях, що підсилює її опанування 

здобувачами освіти. Це природний розвиток мови, що базується на інших формах навчання; 

• довготривале навчання. Здобувачі освіти набувають академічної компетентності в 

англійській після 5-7 років у якісній двомовній програмі; 

• гнучкість використання мови важливіша за точність, а помилки є невіддільною 

частиною процесу вивчення мови; 

• здобувачі освіти розвивають вміння спілкуватися іноземною мовою для різних 

цілей; 

• читання є однією з ключових навичок [2]. 

Тож CLIL-методика надає ефективні інструменти для викладання предметів 

іноземною мовою, що сприяє більш ефективному та комплексному засвоєнню навчального 

матеріалу. 

Методика CLIL впливає на розвиток ключових компетентностей студентів різних 

спеціальностей, зокрема в закладах вищої медичної освіти. Ця методика відрізняється від 

інших тим, що використовує мову як інструмент для освоєння предметного матеріалу. 

Основна увага приділяється розумінню специфічних текстів та освоєнню важливої 

термінології.  
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Дидактичні стратегії CLIL надають студентам більш контекстуалізованого вивчення 

іноземної мови, оскільки вони поєднують навички мовлення (читання, письмо, усне 

мовлення та слухання) в освітньому процесі, але застосовані до конкретної академічної 

дисципліни. Загалом, методика CLIL у медичних університетах повинна наголошувати на 

комунікації, медичній термінології та термінології, пов’язаної з різними аспектами здоров’я, 

а також належним чином приділяти увагу письму та читанню [1, c. 229]. 

У той же час, для успішного впровадження методики CLIL у медичних університетах 

необхідно враховувати потреби та рівень підготовки студентів. Також важливо мати 

кваліфікованих викладачів, які можуть ефективно впроваджувати цей підхід в освітній 

процес. 

С. Дарн вказує на те, що «методика CLIL передбачає, що викладачам-предметникам 

під силу використовувати можливості для вивчення мови. Найкращі та найпоширеніші 

можливості виникають під час читання текстів. CLIL використовує лексичний підхід, 

спонукаючи студентів звертати увагу на мову під час читання» [2]. 

А. Фрумкіна зі співавторами зазначають, що «для розвитку основних навичок усного 

мовлення у контексті конкретного навчального предмета та супровідної іноземної мови 

відбуваються такі процеси: сприйняття, розуміння, запам’ятовування та використання 

інформації з предмета» [3, c. 509]. 

Вказані процеси набувають особливого значення, коли вони відбуваються в контексті 

методики CLIL, яка інтегрує мовне та предметне навчання. Особливо це важливо для 

студентів медичних університетів, оскільки вони повинні володіти не тільки медичними 

знаннями, але й вміти ефективно спілкуватися, особливо іноземною мовою. Тому 

впровадження методики CLIL допомагає під час формування цих навичок серед студентів, 

що є важливим кроком у підготовці майбутніх медичних фахівців до викликів сучасного 

світу. 

Висновки й подальші перспективи дослідження. Отже, методика CLIL є 

актуальною та ефективною в медичних університетах, оскільки сприяє інтеграції вивчення 

мови з основним предметним матеріалом. Вивчення спеціальних дисциплін через іноземну 

мову дозволяє студентам розвивати не лише лінгвістичні, але й культурологічні знання та 

навички, що є важливими в сучасному світі.  

Методика CLIL сприяє зростанню мотивації студентів вивчати іноземну мову, 

оскільки вона використовує мову в контексті реальних професійних завдань. Здобувачі 

освіти розвивають навички спілкування іноземною мовою для різних цілей, що є важливим 

для медичної галузі. Читання відіграє ключову роль у вивченні іноземної мови та 

предметного матеріалу. 

Подальші перспективи дослідження пов’язані з детальнішим аналізом впровадження 

методики CLIL в медичних університетах та оцінку її впливу на академічну й професійну 

підготовку студентів. Також важливим є вивчення кращих практик впровадження CLIL у 

різних освітніх закладах та розробка рекомендацій для подальшого вдосконалення цієї 

методики. 
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